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CZ - Před stavďou si přečtěte až do koŶĐe teŶto ŵoŶtážŶí Ŷávod 

SK - Pred stavďou si prečítajte až do koŶĐa teŶto ŵoŶtážŶǇ Ŷávod 



CZ 

BezpečŶostŶí upozorŶěŶí
Běheŵ ŵoŶtáže doporučujeŵe používat oĐhraŶŶé poŵůĐkǇ ;praĐovŶí oděv a oďuv, pevŶé praĐovŶí rukaviĐe, případŶě 
oĐhraŶŶé ďrýleͿ. LištǇ ŵohou ŵít ostré hraŶǇ. Carport stavte pouze za deŶŶího světla Ŷeďo při velŵi doďréŵ uŵěléŵ 
osvětleŶí. MoŶtáž Đarportu Ŷeprovádějte ve větru, za deště Ŷeďo za ďouřkǇ. Pozor – vǇvarujte se koŶtaktu s vedeŶíŵ 
elektriĐkého proudu. Pod Đarporteŵ Ŷeskladujte horké předŵětǇ jako Ŷapř. práǀě použitý zahradŶí Ŷeďo jiŶý gril, pájeĐí 
laŵpu, rozpáleŶé jiŶé elektriĐké či plǇŶoǀé spotřeďiče Ŷeďo rozpáleŶou ďeŶziŶoǀou zahradŶí sekačku. BezpečŶě a ekologiĐkǇ 
zlikvidujte všeĐhŶǇ plastové oďalǇ a Đhraňte je před dětŵi. Carport ŵusí stát Ŷa aďsolutŶě rovŶé ploše. Běheŵ výstavďǇ se o 
koŶstrukĐi Đarportu Ŷeopírejte a Ŷepřesouvejte ji. Zaďraňte děteŵ a zvířatůŵ v přístupu Ŷa ŵísto ŵoŶtáže, protože hrozí 
Ŷeďezpečí jejiĐh poraŶěŶí. NesŶažte se Đarport sestavit, jestliže jste uŶaveŶi, pod vliveŵ alkoholu, léků Ŷeďo trpíte-li závratí. 
Při používáŶí žeďříku se ujistěte, že dodržujete ďezpečŶostŶí upozorŶěŶí výroďĐe. Používáte-li elektriĐké Ŷářadí, dodržujte 
Ŷávod k oďsluze.  Než začŶete s kotveŶíŵ do půdǇ, ujistěte se, že Ŷa zeŵi a v zeŵi pod pláŶovaŶou stavďou Ŷejsou žádŶé 
viditelŶé aŶi skrǇté kaďelǇ Ŷeďo truďkǇ apod. Pozor Ŷa elektriĐké kaďelǇ Ŷapř. od zahradŶíĐh sekaček, čerpadel a podoďŶě. 
Dodržujte ŵístŶí předpisǇ a sŵluvŶí závazkǇ ;Ŷapř. Ŷa proŶajatýĐh pozeŵĐíĐhͿ. Carport stavte v souladu s ŵístŶíŵi předpisǇ 
;ověřte ŶutŶost staveďŶího povoleŶí, úzeŵŶího souhlasu se stavďou Ŷeďo úzeŵŶího rozhodŶutíͿ a s ohledeŵ Ŷa práva 
ŵajitelů Ŷeďo uživatelů sousedŶíĐh pozeŵků. 

VšeoďeĐŶá upozorŶěŶí 
Carport se skládá z ŵŶoha dílů, proto si Ŷa Đelou ŵoŶtáž rezervujte dostatek času. Carport doporučujeŵe stavět ŵiŶiŵálŶě 
ve dvou osoďáĐh. Než začŶete sestavovat Đarport, ujistěte se, že všeĐhŶǇ součásti uvedeŶé v toŵto Ŷávodu, jsou oďsažeŶǇ v 

ďaleŶí. JedŶotlivé dílǇ předeŵ překoŶtrolujte, přehledŶě a přístupŶě rozložte. Je důležité, aďǇste jedŶotlivé součásti 
ŶepoŵíĐhali. Pokud Ŷěkterá z částí koŶstrukĐe Đarportu ĐhǇďí, v žádŶéŵ případě Đarport Ŷestavte a koŶtaktujte svého 
dodavatele ;Ŷa případŶá poškozeŶí postaveŶé ŶekoŵpletŶího Đarportu jakýŵkoliv počasíŵ se Ŷevztahuje zárukaͿ. 
UĐhovávejte všeĐhŶǇ ŵalé součásti ;šrouďǇ, ŵatkǇ apod.Ϳ ŵiŵo prostor stavďǇ v ŵisĐe, aďǇ se ŶeztratilǇ. Pro koŶstrukĐi 
Đarportu si zvolte rovŶé ŵísto ďez převislýĐh oďjektů. Nestavte Đarport Ŷa ŵístě vǇstaveŶéŵ větru. Carport ŵusí ďýt vždǇ 
pevŶě připevŶěŶ k zeŵi. 

Pozor – ĐarportǇ jsou testováŶǇ do rǇĐhlosti větru max 70 km/hod. Při vǇššíĐh rǇĐhlosteĐh větru ;viĐhřiĐe, orkáŶͿ ŵůže 
dojít k poškozeŶí Đarportu, stejŶě jako jiŶýĐh zahradŶíĐh staveď. 

DOPORUČUJEME IHNED PO STAVBĚ CARPORT ZAHRNOUT DO POJISTKY VAŠÍ NEMOVITOSTI 

Veškerá poškozeŶí Đarportu vzŶiklá v důsledku událostí hodŶoĐeŶýĐh podle defiŶiĐe pojistŶýĐh událostí ;Ŷapř. eǆtréŵŶí 
krupoďití, viĐhřiĐe – ŶárazǇ větru, povodeň, záplava, sŶíh, apod.Ϳ Ŷejsou předŵěteŵ zárukǇ. DefiŶiĐe pojistŶé události 
vǇĐhází z pojistŶýĐh podŵíŶek českýĐh pojišťoveŶ. 

Péče a údržďa 

K čištěŶí plastoǀé střeĐhǇ používejte pouze a výhradŶě slaďý ŵýdlový roztok a jeŵŶý hadřík. Po uŵǇtí střeĐhu 
opláĐhŶěte čistou vodou. Nepoužívejte čistiĐí prostředkǇ oďsahujíĐí ĐheŵiĐká rozpouštědla Ŷeďo prostředkǇ Ŷa ďázi lihu a 
alkoholu ;Ŷapř. IroŶ Ŷeďo OkeŶuͿ. Pozor Ŷa poškráďáŶí špiŶavýŵ hadreŵ Ŷeďo špiŶavou houďou. Materiál střeĐhǇ  Ŷesŵí 
přijít do koŶtaktu s ĐheŵiĐkýŵi čistidlǇ a rozpouštědlǇ, s Đheŵikálieŵi tǇpu ďeŶziŶ ;vč. teĐhŶiĐkéhoͿ, AĐetoŶ, TolueŶ, 
Đhlor ;Ŷapř. SavoͿ, terpeŶtýŶ, jakákoliv ředidla Ŷa ďarvǇ ;Ŷapř. řada S ϲǆǆǆͿ, apod. 

• ZBAVUJTE PRAVIDELNĚ STŘECHU SNĚHU A LISTÍ
• PRŮBĚŽNĚ KONTROLUJTE, ZDA UKOTVENÍ CARPORTU PEVNĚ DRŽÍ A NENÍ UVOLNĚNÉ
• V ZIMĚ PRAVIDELNĚ A PRŮBĚŽNĚ ODSTRAŇUJTE SNÍH ZE STŘECHY  NEBO STŘEŠE DODEJTE Z VNITŘKU 

DODATEČNOU PODPORU, ABY UDRŽELA VÁHU SNĚHU – ZEJMÉNA PŘI VĚTŠÍCH PŘÍVALECH SNĚHU 

ŽivotŶost: 

StřeĐha: 

SpojovaĐí prvkǇ: 

Další tipǇ: 

TECHNICKÉ PARAMETRY TERASY
• rozsah teplot, kdǇ výroďĐe garaŶtuje teĐhŶiĐké paraŵetrǇ terasǇ oC až + o

Pro dlouhotrvajíĐí životŶost  pravidelŶě koŶtrolujte staǀ dřeǀostaǀďǇ. V pravidelŶýĐh iŶtervaleĐh 
oďŶovujte povrĐhovou úpravu dřeǀa ;terŵíŶǇ jsou závislé Ŷa použitýĐh prostředĐíĐhͿ. 

Očišťujte střeĐhu od listí a sŶěhu ŵěkkýŵ sŵetákeŵ s dlouhou rukojetí. Velké ŵŶožství sŶěhu Ŷa 
střeše ŵůže Đarport poŶičit a je ŶeďezpečŶé pod Đarport ǀ takovéŵ případě vstupovat. 

Použijte všeĐhŶǇ dodaŶé podložkǇ ke spojovaĐíŵ prvkůŵ. Mají výzŶaŵ jako těsŶěŶí proti průŶiku 
Ŷečistot z povětří a jako oĐhraŶa. PravidelŶě koŶtrolujte, zda se Ŷějaký šrouďek, ŵatka apod. 
ŶeztratilǇ a pokud to ďude potřeďa, zŶovu je utáhŶěte. 

Mýdleŵ a ǀodou sŵǇjte ŶatištěŶá čísla částí Ŷa jedŶotliǀýĐh díleĐh doŵku. 



PokǇŶǇ před stavďou 

Předtíŵ, Ŷež začŶete Đarport stavět , je veliĐe důležité přečíst si a dodržet tǇto pokǇŶǇ! 
• MoŶtáž ďǇ ŵělǇ provádět dvě, ideálŶě tři osoďǇ. Požádejte o poŵoĐ kaŵaráda Ŷeďo Ŷěkoho z rodiŶǇ.
• Při výďěru prostoru k postaveŶí Đarportu se sŶažte zvolit rovŶé a pevŶé ŵísto, odkud ďude uŵožŶěŶo odvodŶěŶí ;z

toho ŵístaͿ.
• Ačkoliv je tato Đarport ŶaǀržeŶ tak, aďǇ ;staǀďa dle ŵoŶtážŶího ŶáǀoduͿ odolal většíŵu zatížeŶí větreŵ, přesto jej

Ŷestavte v oďlasteĐh vǇstaveŶýĐh eǆtréŵŶíŵu větru. AŶi ŵoŶtáž Ŷeprovádějte ve větrŶýĐh dŶeĐh.
• V ZIMĚ  SE  MUSÍ  PRAVIDELNĚ  A  PRŮBĚŽNĚ   ODSTRAŇOVAT  SNÍH  ZE   STŘECHY  NEBO  STŘEŠE   DODAT Z

VNITŘKU  DODATEČNOU PODPORU, ABY UDRŽELA VÁHU SNĚHU – ZEJMÉNA PŘI VĚTŠÍCH PŘÍVALECH SNĚHU.
• ZkoŶtrolujte ozŶačeŶí ;ŶálepkǇͿ Ŷa ďaleŶí, aďǇste se ujistili, že ŵáte ŵodel Đarportu, který jste si oďjedŶali a správŶé

číslo ďaleŶí.
• Budete potřeďovat Ŷěkolik praĐovŶíĐh Ŷástrojů a další příslušeŶství, které ŵůže ďýt užitečŶé k toŵu, aďǇste Đarport

sestavili rǇĐhleji a sŶadŶěji. ElektriĐký šrouďovák Ŷeďo akuŵulátorová vrtačka opatřeŶá ŵagŶetiĐkýŵ hroteŵ urǇĐhlí
ŵoŶtáž. Dávejte pozor, aďǇste Ŷepřetáhli saŵořezŶé šrouďǇ.

• Než začŶete Đarpoirt stavět, roztřiďte, rozdělte a ozŶačte všeĐhŶǇ části. ZkoŶtrolujte je poŵoĐí oďrázků zoďrazeŶýĐh
Ŷahoře každého ilustrovaŶého postupu v toŵto ŵaŶuálu.

• VšeĐhŶǇ kusǇ jsou ozŶačeŶǇ, zkoŶtrolujte je poŵoĐí ozŶačeŶí Ŷa příslušŶéŵ sĐhéŵatu.
• VšeĐhŶǇ ŶákresǇ Ŷejsou v reálŶéŵ ŵěřítku, Ŷěkteré jsou zvětšeŶé, aďǇ ďǇlo uŵožŶěŶo sŶadŶější porovŶáŶí s

ostatŶíŵi částŵi.
• OzŶačeŶí částí ǀ Ŷákresu je zjedŶodušeŶo takto - ǀšeĐhŶǇ části koŶstrukĐe ŵají stejŶý sǇstéŵ očísloǀáŶí ;čísel

součástekͿ, ale ozŶačují růzŶé délkǇ, čísla jsou ǀǇražeŶa Ŷa součástkáĐh.
• Pokud ŶeĐháte koŶstrukĐi Đarportu částečŶě rozestavěŶou, ŵůže dojít vliveŵ větru k

jejíŵu vážŶéŵu poškozeŶí, poškozeŶí ostatŶíĐh předŵětů či zraŶěŶí osoď. Je vaší
zodpovědŶostí, aďǇste stavďu Đarpotu ďezpečŶě dokoŶčili s ohledeŵ Ŷa povětrŶostŶí
podŵíŶkǇ ve vaší oďlasti.

• POZOR - pokud ďǇ koŶstrukĐe Đarportu ŶeďǇla řádŶě připevŶěŶa k zeŵi, tak hrozí její
"odfoukŶutí" Ŷeďo poŶičeŶí. PoškozeŶá koŶstrukĐe Ŷeďo její část ŵůžou způsoďit
poraŶěŶí.

ďarǀou, která oĐhráŶí dřeǀo před ǀliǀeŵ UV zářeŶí a počasí. VŶitřŶí straŶa zůstáǀá ǀždǇ ǀ přírodŶíŵ ŶeošetřeŶéŵ staǀu.  
KARIBU FARBSYSTÉM seďou Ŷesou jistou počátečŶí iŶǀestiĐi, ale ǀ koŶečŶéŵ důsledku ǀelkou úsporu času, práĐe i peŶěz. K 
dispoziĐi jsou ǀ záǀislosti Ŷa ŵodelu až ϯ odstíŶǇ - tŵaǀě šedá RAL ϬϲϬ ϰϬ Ϭϱ, pískoǀá RAL ϭϬϭ9 a sǀětle šedá RAL ϳϬϰϮ.

• Rozsah teplot, kdǇ výroďĐe garaŶtuje teĐhŶiĐké paraŵetrǇ ǀýroďku -20oC až + 55oC.

•

• ParaŵetrǇ ǀýroďku ǀýroďĐe garaŶtuje pouze za předpokladu, že  je postaǀeŶý a ukotǀeŶý k zeŵi  a udržoǀaŶý ǀ
souladu  s Ŷáǀodeŵ. Upozorňujeŵe Ŷa fakt, že ŶorŵoǀaŶá hŵotŶost čerstǀého praĐhoǀého sŶěhu je ϭ kg/ŵϮ pro
každý Ŷapadlý ϭ Đŵ sŶěhu, ŶorŵoǀaŶá hŵotŶost čerstǀého ŵokrého sŶěhu je ϰ kg/ŵϮ pro každý Ŷapadlý ϭ Đŵ
sŶěhu. PřesŶé údaje o podŵíŶkáĐh Ŷa ŵístě staǀďǇ doŵku ŶalezŶete Ŷa - http://ǁǁǁ.sŶehoǀaŵapa.Đz/

OdolŶost větru do ŵaǆ. ϳ0 kŵ/hod – pokud je ǀýroďek ŵoŶtoǀáŶ dle ŵoŶtážŶího postupu a dodržeŶǇ pokǇŶǇ ǀiz.
péče a údržďa. ;

TECHNICKÉ PARAMETRY:

SkladoǀáŶí před ŵoŶtáží
Pozor, ďaleŶí staveďŶí sadǇ koŶstrukĐe Đarportu ŶeŶí vodotěsŶé. Folie ĐhráŶí dřevo jeŶ proti zŶečištěŶí. Skladujte proto 
staveďŶí sadu až do koŶečŶé ŵoŶtáže v suĐhu, Ŷe příŵo položeŶou Ŷa zeŵi, ĐhráŶěŶou proti vlivůŵ počasí ;vlhkost, 
sluŶĐe atd.Ϳ. Neskladovat ve vǇtápěŶéŵ prostoru! Běheŵ skladoǀáŶí ŵusí ďýt deskǇ ĐhráŶěŶǇ před 
ŵeĐhaŶiĐkýŵ zatížeŶíŵ.



ϭ. SukǇ ŵůžete Ŷajít v každéŵ druhu dřeva, je to přirozeŶé a Ŷeŵají žádŶý vliv Ŷa pevŶost a odolŶost produktu.
Ϯ. PrǇskǇřiĐe ŵůže ŵít teŶdeŶĐi vǇstupovat Ŷa povrĐh. JedŶoduše ŵůže ďýt odstraŶěŶa poŵoĐí odpovídajíĐího Ŷástroje Ŷeďo 

rozpouštědla.
ϯ. BarevŶé rozdílǇ jsou přirozeŶé Ŷeďo se ŵohou oďjevit v důsledku ošetřeŶí dřeva - jedŶá se o ďěžŶou vlastŶost. BarevŶé 

rozdílǇ časeŵ Ŷeďo půsoďeŶíŵ sluŶečŶého zářeŶí vǇďledŶou.
ϰ. Z důvodu rozdílŶé hustotǇ se dřevo Ŷesŵršťuje Ŷeďo ŶerozpíŶá rovŶoŵěrŶě. To ŵůže způsoďit ŵístŶí popraskáŶí. TeŶto 

jev Ŷijak Ŷeovlivňuje vlastŶosti dřeva.
ϱ. U tlakoǀě iŵpregŶoǀaŶýĐh ǀýroďků ;ozŶačeŶí KDIͿ se ŶěkdǇ ŵohou oďjevit Ŷa dřevě zeleŶé ;ŵodré , čerǀeŶéͿ skǀrŶǇ, Đož 

je pouze zkrǇstalizoǀaŶá sůl oĐhraŶŶého prostředku. Tlakoǀá iŵpregŶaĐe ;KDIͿ zajišťuje oĐhraŶu před hŵǇzeŵ a houďaŵi.
SkvrŶǇ Ŷeŵají žádŶý vliv Ŷa odolŶost dřeva.

PoǀrĐhoǀá úpraǀa
Při ǀýroďě ŶosŶé koŶstrukĐe ďǇlo použito tlakoǀě iŵpregŶoǀaŶé dřeǀo. JedŶá se o ǀelŵi účiŶŶou a ekologiĐkǇ šetrŶou 
ŵetodu pro oĐhraŶu dřeǀa. ZředěŶé iŵpregŶačŶí soli se ǀǇsokýŵ tlakeŵ ǀ průŵǇsloǀé přetlakoǀé koŵoře ǀtlačují do 
ǀŶitřŶí strukturǇ dřeǀa, takže ošetřeŶé dřeǀo ŵá Ŷa koŶĐi tohoto proĐesu ǀǇsokou ǀlhkost a ǀelŵi poŵalu ǀǇsǇĐhá. Proto 
ŵá tlakoǀě iŵpregŶoǀaŶé dřeǀo speĐifiĐké ǀlastŶosti, předeǀšíŵ tǇpiĐkou ŶazeleŶalou, ŶačerǀeŶalou, Ŷaŵodralou Ŷeďo 
Ŷašedlou ďarǀu. Na poǀrĐhu dřeǀa ŵohou ďýt často ŵalé šediǀé / zeleŶkaǀé / ďílé skǀrŶǇ. Často se to Ŷejprǀe klasifikuje 
jako plíseň. VětšiŶou se jedŶá o ŶeškodŶé krǇstalǇ soli,  které se Ŷa poǀrĐhu koŵďiŶují s prǇskǇřičŶýŵi složkaŵi ze dřeǀa. 
TǇto ďodǇ časeŵ zŵizí a staŶou se ŶepozŶatelŶýŵi. KrǇstalǇ soli Ŷa poǀrĐhu jsou poǀažoǀáŶǇ za kǀalitatiǀŶí zŶak pečliǀé 
tlakoǀé iŵpregŶaĐe. Větší čerŶé tečkǇ už ŵohou ďýt opraǀdu plísŶí, která ŵůže lehĐe ǀzŶikŶout při skladoǀáŶí 
iŵpregŶoǀaŶého dřeǀa ǀ uzaǀřeŶýĐh prostoráĐh Ŷeďo při ŶedostatečŶé ǀeŶtilaĐi. K jejiĐh odstraŶěŶí často stačí 
ǀǇkartáčoǀáŶí. SilŶě postižeŶé oďlasti ǀǇdrhŶěte doŵáĐíŵ čistiĐíŵ prostředkeŵ oďsahujíĐíŵ Đhlſr. Plísňoǀé tečkǇ jsou 
pouze Ŷa poǀrĐhu dřeǀa a jsou Ŷaprosto přirozeŶou ǀlastŶostí tlakoǀě iŵpregŶoǀaŶého dřeǀa.

Před ŵoŶtáží ŵusí ďýt ǀšeĐhŶǇ staǀeďŶí dílǇ ošetřeŶǇ hluďoko půsoďíĐíŵ základŶíŵ Ŷátěreŵ ;preǀeŶtiǀŶí oĐhraŶa proti 
zaŵodráŶí a plísŶiͿ a to z ǀŶější i ǀŶitřŶí straŶǇ dílĐů. Pro koŶečŶý Ŷátěr použijte i ǀe ǀŶitřŶíŵ prostoru poǀětrŶostŶě 
odolŶou lazuru s doďrýŵi fǇzikálŶíŵi ǀlastŶostŵi, která oĐhráŶí dřeǀo proti ǀlhkosti a sluŶečŶíŵu zářeŶí. Lazura ďǇ ŵěla 
ďýt zároǀeň ǀoděodpudiǀá, sǀětlostálá a ǀlhkosti odolŶá. Dďejte Ŷa to, aďǇ lazura ŵěla dostatek ďareǀŶého pigŵeŶtu, 
protože jiŶak ďǇ ŵohlo dojít k zešedŶutí dřeǀa. Nepoužíǀejte žádŶý lak! NeĐhte si podroďŶě poradit od odďorŶého 
prodejĐe ďareǀ, Đo se týká oĐhraŶǇ přírodŶího jehličŶatého dřeǀa a dodržujte praĐoǀŶí postup ǀýroďĐe Ŷátěroǀé hŵotǇ. 
Další Ŷátěr proǀádějte po dokoŶaléŵ zasĐhŶutí a ǀǇǀětráŶí. DůkladŶou oĐhraŶou dřeǀa oǀliǀŶíte zásadŶě žiǀotŶost Vašeho 
ǀýroďku.

Použité dřeǀo 
Naše dřevostavďǇ jsou vǇráďěŶǇ ze seǀerskýĐh jehličŶaŶů.  Dřevo je přírodŶí produkt šetrŶý k životŶíŵu prostředí, takže 
harŵoŶiĐkǇ zapadá do jakékoli zahradǇ. Další předŶostí dřevovýroďku je i to, že se dá jedŶoduše opraĐovat a je ĐeŶově 
přízŶivý. K toŵu ŶavíĐ ŵá jehličŶaté dřevo vǇsokou izolačŶí sĐhopŶost. VýroďĐe pečlivě vǇďírá suroviŶu ze 
severskýĐh a výĐhodoevropskýĐh lesů, kde dřevo díkǇ dlouhýŵ a ĐhladŶýŵ ziŵáŵ roste poŵaleji. LetokruhǇ jsou husté, 
ďlízko u seďe, Đož čiŶí dřevo pevŶýŵ a tvrdýŵ. 

 PoǀoleŶí ke staǀďě
Terasa a její ŶapojeŶí koŶstrukĐe Ŷa pevŶé základǇ ŵůže vǇžadovat určitá povoleŶí od ŵístŶíĐh úřadů. Proto raději před 
Ŷákupeŵ terasǇ saŵi aktivŶě a předeŵ ověřte Ŷa staveďŶíŵ úřadě aktuálŶí situaĐi s ŶutŶostí staveďŶího povoleŶí, s 
úzeŵŶíŵ rozhodŶutíŵ ;případŶě s rozhodŶutí o uŵístěŶí stavďǇͿ. Doporučujeŵe Ŷa všeĐh ŵístŶíĐh úřadeĐh ověřit platŶé 
předpisǇ pro oďlast pláŶovaŶé stavďǇ terasǇ, protože stavďa terasǇ ŵůže ďýt úřadǇ zrovŶa v ŵístě vaší zahradǇ z růzŶýĐh 
důvodů oŵezeŶa. Pokud ŵáte zahrádku ;pozeŵekͿ v Ŷájŵu, tak se ŵusíte dohodŶout i s jejíŵ ŵajiteleŵ. 

UpozorŶěŶí Ŷa ďěžŶé ǀlastŶosti dřeǀa 



SK 

BezpečŶostŶá upozorŶeŶia
Počas ŵoŶtáže odporúčaŵe použíǀať oĐhraŶŶé poŵƀĐkǇ ;praĐoǀŶý odeǀ a oďuǀ, peǀŶé praĐoǀŶé rukaǀiĐe, prípadŶe 
oĐhraŶŶé okuliareͿ. LištǇ ŵƀžu ŵať ostré hraŶǇ. Carport staǀajte iďa za deŶŶého sǀetla aleďo pri ǀeľŵi doďroŵ uŵeloŵ 
osǀetleŶí. MoŶtáž  ŶeǀǇkoŶáǀajte ǀo ǀetre, za dažďa aleďo za ďúrkǇ. Pozor - ǀǇǀarujte sa koŶtaktu s ǀedeŶíŵ elektriĐkého 
prúdu. Pod Đarportoŵ Ŷeskladujte horúĐe predŵetǇ ako Ŷapr. práǀe použitý záhradŶý aleďo iŶý gril, spájkoǀaĐia laŵpu, 
rozpáleŶé iŶé elektriĐké aleďo plǇŶoǀé spotreďiče aleďo rozpáleŶú ďeŶzíŶoǀú záhradŶú kosačku. BezpečŶe a ekologiĐkǇ 
zlikǀidujte ǀšetkǇ plastoǀé oďalǇ a Đhráňte iĐh pred deťŵi. Carport ŵusí stáť Ŷa aďsolútŶe roǀŶej ploĐhe. Počas ǀýstaǀďǇ sa o 
koŶštrukĐiu terasǇ Ŷeopierajte a Ŷepresúǀajte ju. Zaďráňte deťoŵ a zǀieratáŵ ǀ prístupe Ŷa ŵiesto ŵoŶtáže, pretože hrozí 
ŶeďezpečeŶstǀo iĐh poraŶeŶia. NesŶažte sa Đarport zostaǀiť, ak ste uŶaǀeŶí, pod ǀplǇǀoŵ alkoholu aleďo liekoǀ aleďo trpíte 
záǀratŵi. Pri použíǀaŶí reďríka sa uistite, že dodržiaǀate ďezpečŶostŶé upozorŶeŶia ǀýroďĐu. Ak použíǀate elektriĐké 
Ŷáradie, dodržujte Ŷáǀod Ŷa oďsluhu. Než začŶete s kotǀeŶíŵ do pƀdǇ, uistite sa, že Ŷa zeŵi a ǀ zeŵi pod pláŶoǀaŶou 
staǀďou Ŷie sú žiadŶe ǀiditeľŶé aŶi skrǇté káďle aleďo rúrkǇ pod. Pozor Ŷa elektriĐké káďle Ŷapr. od záhradŶýĐh kosačiek, 
čerpadiel a podoďŶe. Dodržujte ŵiestŶe predpisǇ a zŵluǀŶé záǀäzkǇ ;Ŷapr. Ŷa preŶajatýĐh pozeŵkoĐhͿ. Carport staǀajte ǀ 
súlade s ŵiestŶǇŵi predpisŵi ;oǀerte ŶutŶosť staǀeďŶého poǀoleŶia, úzeŵŶého súhlasu so staǀďou aleďo úzeŵŶého 
rozhodŶutiaͿ a s ohľadoŵ Ŷa práǀa ǀlastŶíkoǀ aleďo užíǀateľoǀ susedŶýĐh pozeŵkoǀ.

VšeoďeĐŶé upozorŶeŶia
Carport sa skladá z ŵŶohýĐh dieloǀ, preto si Ŷa Đelú ŵoŶtáž zarezerǀujte dostatok času. Carport odporúčaŵe staǀať 
ŵiŶiŵálŶe ǀ dǀoĐh osoďáĐh. Než začŶete Đarport zostaǀoǀať, uistite sa, že ǀšetkǇ súčasti uǀedeŶé ǀ toŵto Ŷáǀode, sú 
oďsiahŶuté ǀ ďaleŶí. JedŶotliǀé dielǇ ǀopred prekoŶtrolujte a prehľadŶe a ústretoǀo rozložte. Je dƀležité, aďǇ ste časti 
ŶepoŵíĐhali. Ak Ŷiektorá z častí koŶštrukĐie  Đhýďa, ǀ žiadŶoŵ prípade Đarport Ŷestaǀajte a koŶtaktujte sǀojho dodáǀateľa 
;Ŷa prípadŶé poškodeŶia postaǀeŶého ŶekopŵpletŶého Đarportu akýŵkoľǀek počasíŵ sa Ŷeǀzťahuje zárukaͿ. UĐhoǀáǀajte 
ǀšetkǇ ŵalé časti ;skrutkǇ, ŵatkǇ a pod.Ϳ ŵiŵo priestor staǀďǇ ǀ ŵiske, aďǇ sa Ŷestratili. Pre koŶštrukĐiu Đarportu si zǀoľte 
roǀŶé ŵiesto ďez preǀisŶutýĐh oďjektoǀ. Nestaǀajte Đarport Ŷa ŵieste ǀǇstaǀeŶoŵ ǀetru. Carport ŵusí ďǇť ǀždǇ peǀŶe 
pripeǀŶeŶý k zeŵi.

Pozor - ĐarportǇ sú testovaŶé do rýĐhlosti vetra ŵaǆ 70 kŵ / hod. Pri vǇššíĐh rýĐhlostiaĐh vetra ;víĐhriĐa, 
orkáŶͿ ŵôže dôjsť k poškodeŶiu Đarpúortu, rovŶako ako iŶýĐh záhradŶýĐh stavieď.

ODPORÚČAME IHNEĎ PO STAVBE CARPORT ZAHRNÚŤ DO POISTKY VAŠEJ NEHNUTEĽNOSTI

Všetka poškodeŶia Đarportu z dôvodu ŵiŵoriadŶej udalosti hodŶoteŶýĐh podľa defiŶíĐie poistŶýĐh udalostí ;Ŷapr. 
EǆtréŵŶa krupoďitie, víĐhriĐa - ŶárazǇ vetra, povodeň, záplava, sŶeh, a pod.Ϳ Ŷie sú predŵetoŵ zárukǇ. DefiŶíĐia poistŶej 
udalosti vǇĐhádza z poistŶýĐh podŵieŶok českýĐh poisťovŶí.

Starostlivosť a údržďa 

Na uŵýǀaŶie plastoǀej streĐhǇ použíǀajte ǀýhradŶe slaďý ŵǇdloǀý roztok a jeŵŶú haŶdru. Po uŵǇtí streĐhu opláĐhŶite 
čistou ǀodou. Nepoužíǀajte čistiaĐe prostriedkǇ oďsahujúĐe ĐheŵiĐké rozpúšťadlá aleďo prostriedkǇ Ŷa ďáze liehu a 
alkoholu ;Ŷapr. IroŶ aleďo okieŶͿ. Pozor Ŷa poškriaďaŶie streĐhǇ špiŶaǀou haŶdrou aleďo špiŶaǀou huďou. StreĐha  Ŷesŵie 
prísť do koŶtaktu s ĐheŵiĐkýŵi čistidlaŵi a rozpúšťadlaŵi, s Đheŵikáliaŵi tǇpu ďeŶzíŶ ;ǀr. teĐhŶiĐkéhoͿ, aĐetſŶ, toluéŶ, 
Đhlſr ;Ŷapr. SaǀoͿ, terpeŶtíŶ, s akýŵikoľŵi riedidlaŵi Ŷa farďǇ ;Ŷapr. rada S ϲǆǆǆͿ, apod.

• ZBAVUJTE PRAVIDELNE STRECHU SNEHU A LÍSTIA
• PRIEBEŽNE KONTROLUJTE, ČI UKOTVENIE CARPORTU PEVNE DRŽÍ A NIE JE UVOĽNENÉ
• V ZIME PRAVIDELNE A PRIEBEŽNE ODSTRAŇUJTE SNEH ZO STRECHY  ALEBO STRECHE DODAJTE Z VNÚTRA 

DODATOČNÚ PODPORU, ABY UDRŽALA VÁHU SNEHU - NAJMÄ PRI VÄČŠÍCH PRÍVALOCH SNEHU

Pre dlhotrǀajúĐi žiǀotŶosť Đarporetu  praǀidelŶe koŶtrolujte jeho ǀoŶkajší poǀrĐh. V praǀidelŶýĐh 
iŶterǀaloĐh oďŶoǀujte poǀrĐhoǀé úpraǀǇ dreǀa ;terŵíŶǇ sú záǀislé od použitýĐh prostriedkoǀͿ. 

Očisťujte streĐhu od lístia a sŶehu ŵäkkýŵ zŵetákoŵ s dlhou rukoǀäťou. Veľké ŵŶožstǀo sŶehu Ŷa 
streĐhe ŵƀže Đarport poŶičiť a je ŶeďezpečŶé pod Đarport ǀ takoŵ prípade ǀstupoǀať.

Použite ǀšetkǇ dodaŶé podložkǇ ku spojoǀaĐíŵ prǀkoŵ. Majú ǀýzŶaŵ ako tesŶeŶie proti prieŶiku 
Ŷečistƀt z poǀetria a ako oĐhraŶa. PraǀidelŶe koŶtrolujte, či sa Ŷejaká skrutka, ŵatka apod. Ŷestratili a 
ak to ďude potreďŶé, zŶoǀu je utiahŶite.

MǇdloŵ a ǀodou uŵǇte ŶatlačeŶá čísla častí Ŷa jedŶotliǀýĐh dieloĐh Đarportu.

ŽivotŶosť: 

StreĐha: 

SpojovaĐie prvkǇ: 

Ďalšie tipǇ: 



TeĐhŶiĐké paraŵetre
• rozsah teplƀt, keď ǀýroďĐa garaŶtuje teĐhŶiĐké paraŵetre ǀýroďku  -ϮϬoC až + ϱϱoC
• odolŶosť ǀetra do ŵaǆ ϳϬ kŵ / hod - pokiaľ je Đarport ŶaŵoŶtoǀaŶý podľa ŵoŶtážŶeho postupu a sú dodržaŶé

pokǇŶǇ -starostliǀosť a údržďa

Paraŵetre Đarportu ǀýroďĐa garaŶtuje iďa za predpokladu, že  je postaǀeŶý, ukotǀeŶý k zeŵi a udržiaǀaŶý ǀ súlade s 
Ŷáǀodoŵ. Upozorňujeŵe Ŷa fakt, že ŶorŵoǀaŶá hŵotŶosť čerstǀého praĐhoǀého sŶehu je ϭ kg/ŵϮ Ŷa každý ŶapadŶutý ϭ 
Đŵ sŶehu. NorŵoǀaŶá hŵotŶosť čerstǀého ŵokrého sŶehu je ϰ kg/ŵϮ Ŷa každý ŶapadŶutý ϭ Đŵ sŶehu. PresŶé údaje o 
podŵieŶkaĐh Ŷa ŵieste staǀďǇ doŵčeku Ŷájdete Ŷa - http://ǁǁǁ.sŶehoǀaŵapa.Đz/

PokǇŶǇ pred staǀďou 
Predtýŵ, Ŷež začŶete stavať Đarport, je veľŵi dôležité prečítať si a dodržať tieto pokǇŶǇ! 

• MoŶtáž ďǇ ŵali ǀǇkoŶáǀať dǀe aleďo tri osoďǇ. Požiadajte o poŵoĐ kaŵaráta aleďo Ŷiekoho z rodiŶǇ.
• Pri ǀýďere priestoru Ŷa postaǀeŶie Đarportu sa sŶažte zǀoliť roǀŶé a peǀŶé ŵiesto, odkiaľ ďude uŵožŶeŶé odǀodŶeŶie.
• HoĐi je Đarport ŶaǀrhŶutý tak, aďǇ ;staǀďa podľa ŵoŶtážŶeho ŶáǀoduͿ odolala ǀäčšieŵu zaťažeŶiu ǀetroŵ, Ŷapriek

toŵu ho Ŷestaǀajte ǀ oďlastiaĐh ǀǇstaǀeŶýĐh eǆtréŵŶeŵu ǀetru. AŶi ŵoŶtáž Ŷeroďte ǀo ǀeterŶýĐh dňoĐh.
• V ZIME SA MUSÍ PRAVIDELNĚ A PRIEBEŽNE ODSTRAŇOVAŤ SNEH ZO STRECHY TERASY ALEBO STRECHE DODAŤ Z 

VNÚTRA DODATOČNÚ PODPORU, ABY UDRŽALA VÁHU SNEHU - NAJMÄ PRI VÄČŠÍCH PRÍVALOCH SNEHU.
• SkoŶtrolujte ozŶačeŶie ;ŶálepkǇͿ Ŷa ďaleŶiu, aďǇ ste sa uistili, že ŵáte ŵodel Đarportu, ktorý ste si oďjedŶali a spráǀŶe

číslo ďaleŶia.
• Budete potreďoǀať Ŷiekoľko praĐoǀŶýĐh Ŷástrojoǀ a ďalšie príslušeŶstǀo, ktoré ŵƀže ďǇť užitočŶé k toŵu, aďǇ ste

Đarport zostaǀili rýĐhlejšie a ľahšie. ElektriĐký skrutkoǀač aleďo akuŵulátoroǀá ǀŕtačka opatreŶá ŵagŶetiĐkýŵ hrotoŵ
urýĐhli ŵoŶtáž. Dáǀajte pozor, aďǇ ste Ŷepretiahli saŵorezŶé skrutkǇ.

• Než začŶete Đarport staǀať, roztrieďte, rozdeľte a ozŶačte ǀšetkǇ časti. SkoŶtrolujte je poŵoĐou oďrázkoǀ zoďrazeŶýĐh
ŶaǀrĐhu každého ilustroǀaŶého postupu ǀ toŵto ŵaŶuáli.

• VšetkǇ kusǇ sú ozŶačeŶé, skoŶtrolujte iĐh poŵoĐou ozŶačeŶia Ŷa príslušŶej sĐhéŵe.
• VšetkǇ ŶákresǇ Ŷie sú ǀ reálŶoŵ ŵeradle, Ŷiektoré sú zǀäčšeŶé, aďǇ ďolo uŵožŶeŶé ľahšie poroǀŶaŶí s ostatŶýŵi

časťaŵi. OzŶačeŶie častí ǀ Ŷákrese je zjedŶodušeŶé takto. VšetkǇ časti koŶštrukĐie ŵajú roǀŶaký sǇstéŵ očísloǀaŶie
;čísiel súčiastokͿ, ale ozŶačujú rƀzŶe dĺžkǇ, čísla sú ǀǇrazeŶá Ŷa súčiastkaĐh.

• Ak ŶeĐháte koŶštrukĐii Đarportu čiastočŶe rozostavaŶú, ŵôže dôjsť vplǇvoŵ vetra k jej
vážŶeŵu poškodeŶiu, poškodeŶiu ostatŶýĐh predŵetov či zraŶeŶiu osôď. Je vašou
zodpovedŶosťou, aďǇ ste stavďu Đarportu ďezpečŶe dokoŶčili vzhľadoŵ Ŷa
poveterŶostŶé podŵieŶkǇ vo vašej oďlasti.

• Ak ďǇ koŶštrukĐia Đarportu Ŷeďola riadŶe pripevŶeŶá k zeŵi, hrozí jej "odfúkŶutie"
aleďo zŶičeŶie. PoškodeŶá koŶštrukĐie aleďo jej časť ďǇ ŵohli spôsoďiť poraŶeŶie.

SkladoǀaŶie pred ŵoŶtážou
Pozor, ďaleŶie staveďŶej sadǇ koŶštrukĐie Đarportu Ŷie je vodotesŶé. Folie ĐhráŶi dreǀo leŶ proti zŶečisteŶiu. Skladujte 
preto staǀeďŶú sadu až do koŶečŶej ŵoŶtáže ǀ suĐhu, Ŷie priaŵo položeŶú Ŷa zeŵi, ĐhráŶeŶú proti ǀplǇǀoŵ počasia 
;ǀlhkosť, slŶko atď.Ϳ. Neskladovať vo vǇkurovaŶoŵ priestore! Počas skladoǀaŶia ŵusia ďǇť plastoǀé doskǇ 
streĐhǇ ĐhráŶeŶé pred ŵeĐhaŶiĐkýŵ zaťažeŶíŵ.



PoǀrĐhoǀá úpraǀa
Pri ǀýroďe ďolo použité tlakoǀo iŵpregŶoǀaŶé dreǀo. JedŶá sa o ǀeľŵi účiŶŶú a ekologiĐkǇ šetrŶú ŵetſdu pre oĐhraŶu 
dreǀa. ZriedeŶé iŵpregŶačŶý soli sa ǀǇsokýŵ tlakoŵ ǀ prieŵǇselŶej pretlakoǀej koŵore ǀtláčajú do ǀŶútorŶej štruktúrǇ 
dreǀa, takže ošetreŶé dreǀo ŵá Ŷa koŶĐi tohto proĐesu ǀǇsokú ǀlhkosť a ǀeľŵi poŵalǇ ǀǇsǇĐhá. Preto ŵá tlakoǀo 
iŵpregŶoǀaŶé dreǀo špeĐifiĐké ǀlastŶosti, predoǀšetkýŵ tǇpiĐkú ŶazeleŶalú, čerǀeŶkastú, ŵodrastú aleďo siǀou farďu. Na 
poǀrĐhu dreǀa ŵƀžu ďǇť často ŵalé šediǀé / zeleŶkaǀej / ďiele škǀrŶǇ. Často sa to Ŷajprǀ klasifikuje ako pleseň. VäčšiŶou sa 
jedŶá o ŶeškodŶé krǇštálǇ soli, ktoré sa Ŷa poǀrĐhu koŵďiŶujú s žiǀiĐoǀýŵi zložkaŵi z dreǀa. Tieto ďodǇ časoŵ zŵizŶú a 
staŶú sa ŶepozŶatelŶýŵi. KrǇštálǇ soli Ŷa poǀrĐhu sú poǀažoǀaŶé za kǀalitatíǀŶe zŶak starostliǀé tlakoǀej iŵpregŶáĐie. Väčšië 
čierŶe ďodkǇ už ŵƀžu ďǇť Ŷaozaj plesŶí, ktorá ŵƀže ľahko ǀzŶikŶúť pri skladoǀaŶí iŵpregŶoǀaŶého dreǀa ǀ uzaǀretýĐh 
priestoroĐh aleďo pri ŶedostatočŶej ǀeŶtiláĐii. K iĐh odstráŶeŶie často stačí ǀǇkartáčoǀaŶie. SilŶe postihŶute oďlasti 
ǀǇdrhŶite doŵáĐiŵ čistiaĐiŵ prostriedkoŵ oďsahujúĐiŵ Đhlſr. Plesňoǀé ďodkǇ sú leŶ Ŷa poǀrĐhu dreǀa a sú úplŶe 
prirodzeŶou ǀlastŶosťou tlakoǀo iŵpregŶoǀaŶého dreǀa.

Pred ŵoŶtážou ŵusia ďǇť ǀšetkǇ staǀeďŶé dielǇ ošetreŶé hlďoko pƀsoďiaĐiŵ základŶýŵ Ŷáteroŵ ;preǀeŶtíǀŶa oĐhraŶa proti 
zaŵodraŶiu a plesŶiͿ a to z ǀoŶkajšej aj ǀŶútorŶej straŶǇ dielĐoǀ. Pre koŶečŶý Ŷáter použite aj ǀo ǀŶútorŶoŵ priestore 
poǀeterŶostŶe odolŶou lazúru s doďrýŵi fǇzikálŶǇŵi ǀlastŶosťaŵi, ktorá oĐhráŶi dreǀo proti ǀlhkosti a slŶečŶéŵu žiareŶiu. 
Lazúra ďǇ ŵala ďǇť zároǀeň ǀodeodpudiǀá, sǀetlostála a ǀlhkosti odolŶá. Dďajte Ŷa to, aďǇ lazúra ŵala dostatok fareďŶého 
pigŵeŶtu, pretože iŶak ďǇ ŵohlo dƀjsť k zošedŶutie dreǀa. Nepoužíǀajte žiadŶǇ lak! NeĐhajte si podroďŶe poradiť od 
odďorŶého predajĐu farieď, čo sa týka oĐhraŶǇ prírodŶého ihličŶatého dreǀa a dodržujte praĐoǀŶý postup ǀýroďĐu Ŷáteroǀej 
hŵotǇ. Ďalšie Ŷáter ǀǇkoŶáǀajte po dokoŶaloŵ zasĐhŶutí a ǀǇǀetraŶí. DƀkladŶú oĐhraŶou dreǀa oǀplǇǀŶíte zásadŶe 
žiǀotŶosť ǀášho ǀýroďku.

Použité dreǀo
Naše dreǀostaǀďǇ sú ǀǇráďaŶé zo seǀerskýĐh ihličŶaŶoǀ. Dreǀo je prírodŶý produkt, šetrŶý k žiǀotŶéŵu prostrediu, takže 
harŵoŶiĐkǇ zapadá do akejkoľǀek záhradǇ. Ďalšou predŶosťou dřeǀoǀýroďku je tiež to, že sa dá jedŶoduĐho opraĐoǀať a je 
ĐeŶoǀo priazŶiǀý. K toŵu ŶaǀǇše ŵá ihličŶaté dreǀo ǀǇsokú izolačŶú sĐhopŶosť. VýroďĐa starostliǀo ǀǇďerá suroǀiŶu zo 
seǀerskýĐh a ǀýĐhodoeurſpskǇĐh lesoǀ, kde dreǀo ǀďaka dlhýŵ a ĐhladŶýŵ ziŵáŵ rastie poŵalšie. LetokruhǇ sú husté, 
ďlízko pri seďe, čo čiŶí dreǀo peǀŶýŵ a tǀrdýŵ.

PoǀoleŶie k staǀďe
Carport a ŶapojeŶie koŶštrukĐie Ŷa peǀŶé základǇ ŵƀže ǀǇžadoǀať určitá poǀoleŶie od ŵiestŶǇĐh úradoǀ. Preto radšej pred 
Ŷákupoŵ Đarportu saŵi aktíǀŶe a ǀopred oǀerte Ŷa staǀeďŶoŵ úrade aktuálŶu situáĐiu s ŶutŶosťou staǀeďŶého poǀoleŶia, 
aleďo úzeŵŶého rozhodŶutiua ;prípadŶe s rozhodŶutíŵ o uŵiestŶeŶí staǀďǇͿ. Odporúčaŵe Ŷa ǀšetkýĐh ŵiestŶǇĐh úradoĐh 
oǀeriť platŶé predpisǇ pre oďlasť pláŶoǀaŶej staǀďǇ, pretože staǀďa ŵƀže ďǇť úradǇ zroǀŶa ǀ ŵieste ǀašej záhradǇ z rƀzŶǇĐh 
dƀǀodoǀ ŶesĐhǀáleŶá. Ak ŵáte záhradku ;pozeŵokͿ ǀ Ŷájŵe, tak sa ŵusíte dohodŶúť aj s jej ŵajiteľoŵ.

UpozorŶeŶie Ŷa ďežŶé ǀlastŶosti dreǀa
ϭ. SukǇ ŵƀžete Ŷájsť ǀ každoŵ druhu dreǀa, je to prirodzeŶé a Ŷeŵajú žiadŶǇ ǀplǇǀ Ŷa peǀŶosť a odolŶosť

produktu.
Ϯ. Sŵola ŵƀže ŵať teŶdeŶĐiu ǀǇstupoǀať Ŷa poǀrĐh. JedŶoduĐho ŵƀže ďǇť odstráŶeŶá poŵoĐou

zodpoǀedajúĐeho Ŷástroja aleďo rozpúšťadlá.
ϯ. FareďŶé rozdielǇ sú prirodzeŶé, aleďo sa ŵƀžu oďjaǀiť ǀ dƀsledku ošetreŶia dreǀa, ale jedŶá sa o ďežŶú

ǀlastŶosť. FareďŶé rozdielǇ časoŵ aleďo pƀsoďeŶíŵ slŶečŶého žiareŶia ǀǇďledŶú.
ϰ. Z dƀǀodu rozdielŶej hustotǇ sa dreǀo Ŷezŵršťuje aleďo ŶerozpíŶa  roǀŶoŵerŶe. To ŵƀže spƀsoďiť

popraskaŶie. TeŶto jaǀ Ŷijako ŶeoǀplǇǀňuje ǀlastŶosti dreǀa.
ϱ. U tlakoǀo iŵpregŶoǀaŶýĐh ǀýroďkoǀ ;ozŶačeŶie KDIͿ sa ŶiekedǇ ŵƀžu oďjaǀiť Ŷa dreǀe zeleŶé škǀrŶǇ, čo je

iďa skrǇštalizoǀaŶá soľ oĐhraŶŶého prostriedku. Tlakoǀá iŵpregŶáĐia ;KDIͿ zaďezpečuje oĐhraŶu pred
hŵǇzoŵ a huďaŵi. ŠkǀrŶǇ Ŷeŵajú žiadŶǇ ǀplǇǀ Ŷa odolŶosť dreǀa.
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4 x H3 1447 x 95 x 18mm ID 43480
4 x H4 1496 x 95 x 18mm ID 43478

34 × K2 1640 × 96 × 19mm ID 42282

50 x 4 x 30mm ID 3686
80 x 4 x 50mm ID 3688
5 x 6 x 60mm ID 14014
5 x 6 x 120mm ID 9205

2 x ID 9253

600 x ID 25453

4 x 13,5 x 44 mm ID 12011

2 x A6a 1740 x 95 x 18mm ID 51818

2 x B1 2100 x 120 x 120mm ID 40629

2 x C3 1820 x 155 x 55mm ID 61050

4 x G1 585 x 120 x 34mm ID 40675

2 x F1 318 x 95 x 18mm ID 43479
2 x F2 416 x 95 x 18mm ID 43477

4 x H1 2891 x 95 x 18mm ID 43481

4 x ID 21292

2 x 12 x 140mm ID 40787

 Vergleichen Sie zuerst die Material-liste mit 
Ihrem Paketinhalt! Bitte haben Sie Verständnis, dass 
Beanstandungen nur im nicht aufgebauten Zustand 
bearbeitet werden können!

 First compare the list of materials with 
your package contents! Please understand that 
complaints can be processed in the non-built status 
only!

 Commencez par comparer la liste du 
matériel avec le contenu de votre paquet! Sachez que 
nous traitons uniquement les réclamations concernant 
le matériel à l’état non monté!

 Vergelijk eerst de lijst van materialen 
met de inhoud van uw pakket! Reclamaties kunnen 
alleen in behandeling worden genomen zolang de 
onderdelen nog niet zijn gemonteerd!

 Start med at kontrollere materialelisten med 
indholdet af den leverede pakke! Vi gør venligst 
opmærksom på at reklamationer kun kan behandles 
for materialer som ikke er blevet bearbejdet! 

 En primer lugar, compare la lista de material 
con el contenido del paquete. Rogamos entienda 
que las reclamaciones sólo pueden ser tramitadas 
antes de montar el objeto!

 Confrontate questa distinta materiali 
prima con il contenuto del pacchetto! Vi preghiamo di 
comprendere che eventuali reclami possono essere 
accolti solo prima del montaggio!

 Před začátkem montáže zkontrolujte 
obsah balení! Montážní návod Vám pomůže s 
identifikací dílů.

       Pred začiatkom montáže skontrolujte obsah 
balenia! Montážny návod Vám pomôže s 
identifikáciou dielov.
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Die Pfosten dieses Produkts sollten fest mit dem Untergrund verbunden werden. Dazu empfehlen wir H-Pfostenanker. Diese sollten erst nach dem 

Aufbau dieses Produkts endgültig mit Beton versehen werden. Die H-Pfostenanker und das zugehörige Befestigungsmaterial sind nicht im Liefer-  

umfang dieses Produkts enthalten.

Les poteaux de cet article doivent être fixés au sol. A cet effet, nous vous recommandons les systèmes d’ancrage en H (accessoires non fournis avec 
le  produit). Ceux-ci doivent être scellés avec du béton une fois la construction du produit terminée.
The posts of this product should be firmly connected to the ground. We recommend H-post anchors. ThThese should only be finally provided with concrete
after the construction of this product. The H-post anchors and associated fasteners are not included with this product.

DeDe berichten van dit product moet op de grond vastgemaakt. Wij bevelen ook het H-bericht ankers. Deze dienen echter pas na de uiteindelijke structuur
van het product met beton worden. De H-paal ankers en de bijbehorende bevestigingsmaterialen worden niet meegeleverd met dit product.
Los mensajes de este producto debe fijarse al suelo. También te recomendamos anclas H-post. Estos deben ser proporcionados sólo después de la  
estructura final del producto de hormigón. Los anclajes H-correos y los materiales de fijación asociados no están incluidos con este producto.
Stĺpiky tohto produktu MUSÍ byť pevne pripevnené k zemi. Odporúčame kúpiť H-kotvy. Tie by mali byť nakoniec zabetónované do zeme. H-kotvy a 
príslušné montážne prvky nie sú súčasťou tohto balenia.
Sloupky tohoto produktu MUSÍ být pevně připevněny k zemi. Doporučujeme koupit H-kotvy. Ty by měly být nakonec zabetonovány do země. H-kotvy a 
příslušné montážní prvky nejsou součástí tohoto balení.
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 Nicht im Lieferumfang enthalten

 Niet bijgeleverd

 Not included

 Non comprises dans la livraison

No forman parte del suministro 

Non incluso

Není obsahem balení

Nie je obsahom balenia



 Montage Bitumendachbelag

 Rooing felt installation

 Montage de toiture en bitume

 Montage dakvilt

 Montage bitumen underpap

 Montaje de tela asfáltica  

Copertura bituminosa  

Montáž střešní krytiny

Montáž strešnej krytiny

 Achtung, dies ist nur ein Verlegebeispiel! 

Der Bitumendachbelag dient zur Ersteindeckung und sollte nach 2 Monaten durch ein eigenes Produkt ergänzt werden. Die Anzahl der Bahnen richten sich nach Ihrer Hausgröße. 
Verbindungen zwischen den Bahnen sind mit einer Überlappung von ca. 10 cm auszuführen. Das Dach ist nicht begehbar. Die Konstruktion ist für eine Gesamtbelastung 
(Schnee, Wind) und nicht für eine Punktbelastung ausgelegt. Zur Montage empfehlen wir eine bauseitige Abstützung des Daches von unten.  Die Abdichtung der Dachlächen zu 
angrenzenden Bauteilen mit Bitumendichtmasse ist bauseits zu lösen! Sofern es sich um ein Haus mit Satteldach handelt, sollte bei der Verwendung von Dachschindeln keine 
Voreindeckung mit Dachpappe vorgenommen werden. Hier sollte lediglich an den beiden Traufseiten ein 20 cm breiter Streifen mit Überstand angebracht werden. Bei Häusern mit 
einem Tonnendach, verlegen Sie bitte einen Bitumenbelag unter die Schindeln. Bei einem Flachdach ist die Verlegung von Dachschindeln nicht möglich!

 Note! This description is only an example! 

The bitumen rooing is used for initial cover and should be supplemented by a separate product according to customers choice after two months. The number of bitumen strips 
to be used depends on your actual house size. When joining rolls of rooing felt end to end, the overlap must be aproxximately 10cm. The roof is not safe to walk on. The roof is 
designed for a total load (snow, wind) and not for a point load. We recommend you to always support the roof from below during installation. The sealing of the roof surfaces to 
adjacent components with bitumen sealant has to be effected by the customer! If it is a saddle-roofed house, do not use rooing tiles for rooing. In this case, a 20 cm wide strip of 
bitumen with overhang should be installed on both sides of the eaves. For houses with a tonne roof, please install a bitumen rooing under the shingles. In the case of a lat roof 
the laying of roof shingles is not possible!

 Attention, il s’agit uniquement d’un exemple de pose! 

La revêtement se comprend comme dotation initiale. Il est donc recommandé de le complement par un produit de votre choix après 2 mois. Le nombre de bandes de bitume 
utilisés dépend de la dimension de la maison. La jointure des bandes de bitume doit être réalisée avec un chevauchement de 10 cm. Ne pas marcher sur le toit! La construction est 
appropriée pour une charge totale (neige, vent) et ne pas une charge ponctuelle sur un point  précis.  Lors du montage, il vous est recommandé de soutenir le toit d‘en dessous. 
L‘imperméabilisation des surfaces de toit aux composants adjacents avec un mastic de bitume doit être effectuée par le client! Lorsque vous utilisez des bardeaux pour couvrir une 
maison avec un toit à deux versants, ne jamais utiliser toiture en bitume ci-dessous. Pour les maisons avec toit en berceau, poser du carton bitumé sous les bardeaux. Pour les 
maisons de toit plat de la pose de bardeaux de toiture n‘est pas possible! 

 Let op, dit is slechts een montagevoorbeeld! 

De bitumen dakbedekking wordt gebruikt voor initiële en moet worden aangevuld met een afzonderlijke produkt na 2 maanden. Het aantal dakviltbanen is afhankelijk van de 
grootte van uw huis. Verbindingen tussen de stroken uit te voeren met een overlapping van ongeveer 10 cm. Het dak is niet beloopbaar. De constructie is ontworpen voor een 
totaalbelasting (sneeuw, wind) en niet voor een puntbelasting. Voor de montage adviseren we te voorzien in een zelf aan te brengen steun voor het dak van onderen. De afdichting 
van de dakoppervlakken van aangrenzende componenten met bitumen afdichtmiddel op te lossen door de klant! Als het gaat om huis met een zadeldak, mag geen Voreindeckung 
worden gemaakt met dakleer in het gebruik van dakbedekking gordelroos. Hier, moet alleen de twee dakrand zijden een 20cm brede strook dakleer aan te leggen met een 
overstek. Voor huizen met een dak vat installeer dan een dakleer onder de gordelroos. Met een plat dak leggen shingles is niet mogelijk!

 Bemærk, dette er kun et monteringseksempel!

Den inddækning tjener kun til midlertidig inddækning og skal senest efter 2 måneder erstattes med et hertil egnet produkt. Antallet af påkrævede ruller af tagbeklædning afhænger 
af husets faktiske størrelse. Ved sammenføjning af tagdækning ruller ende til ende, skal overlapningen være 10 cm. Når du kun bruger 4 baner af tagpap, skal du altid dække den 
vandrette kantbjælke med rullerne fra begge sider. Taget er ikke sikkert at gå på. Taget er designet til en total belastning (sne, vind) og ikke for en punktbelastning. Vi anbefaler at du 
altid støtter taget nedenunder under installationen. Tætningen af tagladerne til vindbrættet i forenderne skal løses af kunden! Når du bruger tagshingles til at inddække et hus med 
gavltag, skal du altid bruge underpap tagbeklædningen. Her lægges et 20 cm bredt bånd af tagbeklædning med overlæg på begge sider. Monter altid underpap tagbeklædningen 
under tagshingles til huse med et buet tag. Ved ladt tag kan tagshingles ikke anvendes!

 Cuidado, éste es sólo un ejemplo de instalación! 

La cubierta de betún se utiliza para inicial y debe complementarse con un producto separado después de 2 meses. La cantidad de tiras de tela asfáltica depende del tamaño de 
su caseta. Las juntas de tela en una tira se realizan solapando la tela asfáltica 10 cm. El techo no es transitable. La construcción está preparada para cargas totales (nieve, viento) 
y no para cargas puntuales. Para el montaje se recomienda apuntalar el techo por debajo. A menos que haya una casa de techo a dos aguas, sin Voreindeckung debe hacerse 
con tela asfáltica en el uso de tejas para techos. En este caso, sólo los dos aleros partes deben ser de una amplia franja de 20 cm de tela asfáltica que deben colocarse con un 
voladizo. Para las casas con el techo abovedado y por favor, instale un techo sintió debajo de las tejas. Con un techo plano por el que las tejas no es posible!

 Pozor, toto je len príklad inštalácie! Asfaltová strešná krytina sa používa ako prvá dočasná krytina a po 2 mesiacoch by mala byť doplnená o finálnu krytinu. Počet 
pruhov krytiny závisí na veľkosti vášho domu. Spojenie medzi listy by malo byť vykonané s presahom asi 10 cm. Strecha nie je pochôdzna. Konštrukcia je určená pre celkové 
zaťaženie (sneh, vietor) a nie pre bodové zaťaženie. Pre inštaláciu odporúčame podoprieť strechu zdola. Utesnenie strešných plôch k susedným komponentom pomocou 
bitúmenovej tesniacej hmoty musí byť riešené na mieste! Pokiaľ sa jedná o dom so šikmou strechou nad 15 stupňov, použite strešné bitumenové samolepiace pásy alebo 
strešné šindle. Pri strechách s menším spádom než 15 stupňov používajte ALU samolepiauj bitúmenovú fóliu. Montujte podľa nasledujúcich obrázkov prípadne podľa návodu na 
montáž vybranej krytiny. Na plochú strechu pod 15 stupňov nie je možné pokladať strešné šindle!

 Pozor, toto je pouze příklad instalace! Asfaltová střešní krytina se používá jako první dočasná krytina a po 2 měsících by měla být doplněna o finální krytinu. Počet 
pruhů krytiny závisí na velikosti vašeho domu. Spojení mezi listy by mělo být provedeno s přesahem asi 10 cm. Střecha není pochozí. Konstrukce je určena pro celkové zatížení 
(sníh, vítr) a nikoli pro bodové zatížení. Při instalaci krytiny doporučujeme podepřít střechu zdola. Utěsnění střešních ploch k sousedním komponentům pomocí bitumenové 
těsnicí hmoty musí být řešeno na místě! Pokud se jedná o stavbu se šikmou střechou nad 15 stupňů, použijte střešní bitumenové samolepící pásy nebo střešní šindele. U střech 
s menším spádem než 15 stupňů používejte ALU samolepící bitumenovou fólii. Montujte podle následujících obrázků případně podle návodu na montáž vybrané krytiny. Na 
plochou střechu pod 15 stupňů není možné pokládat střešní šindele!
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Nicht im Lieferumfang enthalten 

Niet bijgeleverd

Not included

Non comprises dans la livraison 

No forman parte del suministro  

Non incluso

Není obsahem balení

Nie je obsahom balenia

Vor Feuchtigkeit schützen!  

Beschermen tegen vocht!  

Protect from moisture!  

Protéger de l‘humidité!  

Protegerlo de la humedad!  

Proteggere dall‘umidità!  

Chraňte před vlhkostí !

Chráňte pred vlhkosťou !
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H-Pfostenanker montieren

Ancres de béton installer

Install concrete anchors

 Betonankers installeren

 Anclas concretas instalan

 Ancora di calcestruzzo installano

Instalace ukotvení

Inštalácia ukotvenia

Eine Grube für jeden Pfosten ausheben. 
Creusez un trou pour chaque montant. 
Dig a hole for each column.

Een put voor elke staander graven. 
Cavar un agujero por cada poste. 
Creare un foro per ogni montante. 
Vykopejte jámu pro každý sloupek. 
Vykopte jamu pre každý stĺpik.

Der H-Pfostenanker kann auf dem Brett in seiner Lage noch verändert 
werden.

Les parties métalliques inférieures des montants peuvent encore être 
ajustées en fonction de leurs position respective sur les liteaux.
The position of the column joists can be altered due to their position on 
the plank.

De staanderdragers kunnen door de positie op de plank qua positie nog 
veranderd worden.

La posición de los portapostes puede variarse a su posición mediante la 
posición sobre la tabla.

Le parti metalliche possono essere ancora aggiustate in funzione della 
loro posizione rispettiva sopra la tavola.

Pozice H-kotvy můžete určit díky jejímu položení na prkno. 
Pozíciu H-kotvy môžete určiť vďaka jej položeniu na dosku.

Das Holzprodukt aufstellen. Die Pfosten in die H-Pfostenanker stellen. 
Etwas Abstand zwischen Pfostenende und Metall lassen. Die Pfosten 
durchbohren um sie mit den H-Pfostenankern zu verschrauben.

Positionnez le pavillon. Placez les montants dans leurs parties 
métalliques inférieures. Percez les montants ain de pouvoir ensuite les 
ixer et les visser aux parties inférieures métalliques.
Position the pavilion. Insert the columns into the joists in the process. 
Drill holes in the columns in order to connect them to the joists by means 
of screws.

Het paviljoen opstellen. De staanders daarbij in de staanderdragers 
stellen. Om de staanders met de dragers vast te schroeven, moeten de 
staanders doorgeboord worden.

Colocar el pabellón. Colocar los postes en los portapostes. Perforar los 
postes para poderlos atornillar con los portapostes.

Umístěte carport na místo a zasuňte trámy do kotev. Do kotvy vyvrtejte 
otvory tak, abyste je pomocí šroubů spojili s trámem.
Umiestnite carport na miesto a zasuňte trámy do kotiev. Do kotvy 
vyvŕtajte otvory tak, aby ste ich pomocou skrutiek spojili s trámom.

Eine Maschinenschraube vorsichtig durch die Öffnung des 
H-Pfostenankers einschlagen bis sie auf der anderen Seite wieder austritt.
Introduisez doucement dans le trou de la partie métallique, à l’aide 
d’un marteau, une vis d’assemblage à écrou, et cela jusqu’à ce qu’elle 
apparaisse de l’autre côté.
Carefully drill a drill screw through the opening in the concrete anchor 
and into the wood until the screw comes out the other side.

Een machineschroef voorzichtig door de opening van het betonanker in 
het hout inslaan tot ze op de andere zijde naar buiten treedt.

Introducir por percusión cuidadosamente un bulón ordinario en la madera 
a través de la apertura del anclaje de hormigón hasta que salga por el 
otro lado. Después aplanar el hormigón.
Opatrně zasuňte šroub do otvoru v kotvě a do dřeva tak, aby šroub 
prošel skrz kotvu.
Opatrne zasuňte skrutku do otvoru v kotve a do dreva tak, aby skrutka 
prešla skrz kotvu.

1. 2.

3. 4.

Ø14mm M14
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40cm

40cm



H-Pfostenanker montieren

Ancres de béton installer

Install concrete anchors

 Betonankers installeren

 Anclas concretas instalan

 Ancora di calcestruzzo installano

Die Schraube mit Mutter und 2 Unterlegscheiben ixieren. 
Vissez et serrez les vis à l’aide de boulons.
Attach nuts to the screws.

De schroeven met moeren ixeren.
Fijar los tornillos con las tuercas.

Fissare le viti con l’aiuto dei bulloni.
Přidejte ke šroubu matku a 2 podložky. Utáhněte.
Pridajte k skrutke matku a 2 podložky. Utáhnite.

Fertig einbetonierter Pfosten.

Montant installé et bétonné.
The posts are completely set in concrete. 
Klaar ingebetonneerde staander.

Poste hormigonado acabado.

Montante installato e gettato nel calcestruzzo. 
Sloupek je kompletně vsazený do betonu. 
Stĺpik je kompletne vsadený do betónu.

Füllen Sie Beton in das ausgegrabene Loch. Der H-Pfostenanker bleibt 
weiterhin mit der Leiste ixiert. Danach den Beton glattstreichen.
Remplissez les trous creusés à l’aide de béton. Les parties inférieures 
métalliques des montants doivent encore rester maintenues en place à 
l’aide des liteaux. Nivelez ensuite le béton.
Fill the holes you have dug with concrete. The concrete anchor remains 
attached to the slat. Then, smooth out the concrete.

Giet beton in de put. Het betonanker blijft verder met de lijst geixeerd. 
Daarna de beton gladmaken.

Llene el agujero cavado con hormigón. El anclaje de hormigón continúa 
ijado con el listón.
Riempire il foro incavato con del calcestruzzo. L’ancora in calcestruzzo 
continua a rimanere fissata con il listello. Livellare in seguito il 
calcestruzzo.
Vykopanou díru vylijte betonem. Kotvu nechte položenou na
prkně, beton potom vyhlaďte.
Vykopanú dieru vylejeme betónom. Kotvu nechajte položenú na doske, 
betón potom vyhlaďte.

5. 6.

7.

Instalace ukotvení

Inštalácia ukotvenia
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